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تاریخ »ها  شود که انسان مشهور آغاز می عبارتبا این  ۱۸۵۲اثر مارکس در  هجدهم برومر لویی بناپارت

کند که هر آنچه در زمان حال رخ  او سپس استدلال می [۱].«خواهند میگونه که  سازند، اما نه آن خود را می

است. بازخوانی و تفسیر گذشته برای مقاصد برخاسته  گذشته ی سیاسی و واکنشی به آنا  دهد، از گذشته می

ساخته برطور اجتماعی  بهباید ، بلکه داده شده نیست طبیعی طور بهزبانی چنین  کنونی مستلزم یک زبان است؛

های گذشته دارد. مارکس در  زبانی ایدئولوژی های شود. افزون بر این، واژگان و دستور این زبان ریشه در میراث 

 :کند مقایسه می گیرد و فراگیری زبان سیاسی را با تسلط بر یک زبان طبیعی کار می این زمینه، قیاسی به

گرداند؛ اما تنها هنگامی روح آن  برمی اش ، در آغاز آن را همیشه به زبان مادریآموزد میسی که زبانی تازه ک»

که بدون یادآوری زبان پیشین راه خود را در آن  خود را بیان کندتواند آزادانه  کند و می می جذبزبان تازه را 

 [2].«اش را از یاد ببرد بیابد و در کاربرد زبان جدید، زبان مادری

هر زبانِ ایدئولوژیک بودند.  ارفکری او به بافت های های نظری مارکس و حساسیت این سطرها بیانگر دلبستگی

آگاه بود که هر فهمِ درست از جوامع بورژوایی واقعیت از این خوبی  به ،استاد نثر سیاسی بود کهخودِ مارکس 

ی منافع طبقاتی معین،  مستلزم توجهی دقیق به این است که امور اجتماعی، اقتصادی و سیاسی چگونه بر پایه

 .شوند می بیانبندی، از نظر سیاسی تبلیغ و از نظر زبانی  نظری صورت لحاظاز 

تنها  ها. در این سطور نه ی شدید مارکس به زبان س نهفته بود: علاقهدر این قیابعُدی شخصی نیز با این حال، 

کسی که زبانی تازه » :نویسد می گوید. هنگامی که سخن می نهپرداز بلکه مارکس چندزبا مارکس نظریه

 .گوید اش سخن می ی شخصی  ، از تجربه«گرداند اش برمی در آغاز آن را همیشه به زبان مادریآموزد،  می

ناگزیر  (Gymnasium) نوزدهم ی سدهی درسی دبیرستان آلمانی  مارکس جوان در چارچوب برنامه

 ی و در چارچوب آزمون پایان دورهاهای یونانی باستان، لاتین و فرانسوی غرق کند.  بود خود را در زبان

انی، و از آلمانی به لاتین ی را از آلمانی به فرانسوی، از یونانی باستان به آلمهای باید متن (Abiturمتوسطه )

 ی متوسطه ی دوره پایان ی در کارنامه [3]نوشت. ای مستقل به زبان لاتین می مقاله به علاوهکرد و  ترجمه می

بخش است... اما در زبان  های باستانی بسیار رضایت در زبان« »کوشش و پشتکار او»آمده بود که  مارکس

او  که بود شده تصریح لاتین و یونانی ی همچنین درباره «د.ده فرانسوی تنها اندکی پشتکار از خود نشان می

 با شوند، می دبیرستان تدریس در که را کلاسیکی آثار ترِ ساده های بخش تواند می نیز قبلی آمادگی بدون حتی»

 [4]«دهد. شرح و کند ترجمه دقت و روانی



به پدرش نوشت که  ۱۸3۷ای در  های دانشگاهی نیز تمرین ترجمه را ادامه داد. در نامه در سالمارکس 

ام به  اووید را ترجمه کرده و شروع کرده یتریستریای تاسیتوس، ژرمانیاارسطو،  فن خطابهبخشی از »

این های دستور، هرچند تاکنون چندان کاری از  طور خودآموز؛ یعنی از روی کتاب آموختن انگلیسی و ایتالیایی به

با فردریش گوتلیب « شناسی یونانی و رومی اسطوره»ی  دروس دانشگاهی او درباره [۵]«ام. پیش نبردهطریق 

ی  با آگوست ویلهلم شلگل، مستلزم استفاده« اشعار پروپرسیوس»و « ی هومر هایی درباره پرسش» نیزولکر و 

های دموکریت و  ی فلسفه اش درباره های باستانی در رساله آشنایی او با زبان [6]فعال از یونانی و لاتین بود.

انگلس،  یک طبیعتدیالکت، مارکس برای کتاب ۱۸۷۰ی  ها بعد، در دهه اپیکور نیز پیداست. سال

ی لوکیپوس،  ی طبیعت و از دیوژن لائرتیوس درباره ی فلسفه ارسطو درباره مابعدالطبیعههایی از  یادداشت

 [7] .در متن اصلی یونانی تهیه کرد اپیکور و دموکریت

یا پس از آن دوباره به یادگیری ایتالیایی پرداخت. او در صفحات سفید دفترهای یادداشت  ۱۸۴۴مارکس در 

اثر کارل لودویگ  دستور زبان ایتالیاییهای طولانی از کتاب  ، بخش(۱۸۴۱ی باروخ اسپینوزا ) خود درباره

از نویسندگان ایتالیایی  هایی این کتاب شامل متن [۸].کرددرس آن را مطالعه  به گیزر را رونویسی و درس کانهِ

ی  فهرست کتابخانه .چون تورکواتو تاسو، لودوویکو آریوستو، کارلو گولدونی و پیئترو متاستازیو نیز بود

 ،ها فرانسوی بودند( توسط دوست و رفیقش رولان دانیلس تهیه شد )اکثر آن ۱۸۵۰خصوصی مارکس که در 

الیایی در اختیار داشت. در این فهرست همچنین کتاب دستور دهد که آثار این چهار نویسنده را به ایت نشان می

اثر  دستور کامل زبان اسپانیاییایتالیایی باربری، ـ  زبان ایتالیایی بیائولی به فرانسوی، فرهنگ فرانسه

زبان  آموزشفنلون، موته برِبروگر، کتاب خودآموز اسپانیایی  آدرین اسپانیاییـ  اوچاندو، فرهنگ فرانسه

راهنمای آموزش جان پرین، کتاب  ی انگلیسی عناصر مکالمهمولر، کتاب یوهان کریستان  پرتغالی

ـ  آلمانیـ  آلمانی و یک فرهنگ کامل انگلیسیـ  یوک، فرهنگ جیبی انگلیسیآگوست  زبان انگلیسی

 [9] .فرانسوی ثبت شده است

طور جدی بدان  به ۱۸۵۰ی  در اوایل دههفقط آغاز شد اما  ۱۸۴۰ی  ی مارکس به اسپانیایی از دهه علاقه

 ۱۸۵۴در  [۱۰]نوشت که یک کتاب دستور زبان اسپانیایی از دوستی قرض گرفته است. ۱۸۵3پرداخت. در 

 :نوشتبه انگلس هایش به زبان اسپانیایی و ایتالیایی  ی خوانده درباره



ام... آثاری را که خواندنشان به  آغاز کردهام. با کالدرون  های پراکنده مشغول یادگیری زبان اسپانیایی در فرصت»

اثر شاتوبریان، و چیزهایی هم از  رنُهو  آتالاخوانم:  زبان فرانسوی برایم ناممکن بود، اکنون به اسپانیایی می

 بیش اسپانیایی زبان در کار، آغاز در که ام دریافته. هستم کیشوت  نود ی پیر. اکنون در میانه دو سن ینبرنارد

 از ایتالیا رویدادهای ی ساله بایگانی سه کتاب به تصادفاً. است نیاز لغت فرهنگ به ایتالیایی از

 ی ام. این بهترین اثری است که تاکنون درباره و جز آن دست یافته ونیز ترک تا نهم پیوس برآمدن

 [11] «ام. خوانده ایتالیا انقلابی حزب

 سیاسی ی گذشته ی درباره اول دستِ منابع از تا داد امکان او به اسپانیایی زبان ی شدن مارکس در مطالعه غرق

 تدارک در بود، کرده متمرکز نوزدهم ی سده نخست ی نیمه بر را خود توجه که او. گیرد بهره اسپانیا معاصر

بود. بعدها با نگاهی به اشتغال ذهنی خود به زبان  نیویورک تریبیون برای مقالات از ای مجموعه نگارش

توان این را  کم می را آغاز کردم... دست کیشوت  نودموقع خواندنِ  به»های پیش نوشت:  اسپانیایی در ماه

یکی از ثمرات این  [۱۲]«شود. می تأمین خود به خود مطالعات این ی گامی به پیش دانست که اکنون هزینه

 ارتش در خواهانه جمهوری ی مارکس در منابع اسپانیایی شواهد فراوانی از وجود یک توطئه مطالعات آن بود که

 داشت، عهده بر اسپانیا در را نیروها فرماندهی اسپانیا و فرانسه جنگ جریان در ناپلئون که زمانی در فرانسه،

 ی قاره در استعمار تاریخ ی دربارههایش  ها بعد نیز، آشنایی او با زبان اسپانیایی در پژوهش سال [۱3].یافت

 [۱۴].آمد کار به آمریکا

مارکس در همین دوران، نوشتن و انتشار آثار به زبان انگلیسی را نیز آغاز کرده بود. اگرچه او در  که جالب این

های فرانسوی آثار  ، در دوران اقامتش در پاریس، تا حد زیادی به ترجمه۱۸۴۰ ی  دهه ی میانه

 زبان بر تسلط لندنْ در اقامتش  ی و در دوره ۱۸۵۰ ی انگلیسی متکی بود، اما در دهه دانان اقتصادسیاسی

انگلیسی کم مارکس »نوشت:  ۱۸۵۱ سال به ای نامه در انگلس. شد بدل او برای فوری ضرورتی به انگلیسی

برای نخستین بار جرئت »به انگلس اطلاع داد که سرانجام  ۱۸۵3 ی مارکس در ژانویه [۱۵]«کند. صحبت می

 ی شناس آلمانی، عضو اتحادیه فریدریش لودویگ ویلهلم پیپر، زبان .«ای به زبان انگلیسی بنویسم کردم مقاله

 خوب ماگر دستور زبان ؛چند اصلاح در آن انجام داد»مارکس،  هجدهم برومرو مترجم انگلیسیِ  ها کمونیست

 [۱6]«خواهد شد. بهتر، احتمالاً کارم مبنویسجسارت و با  شود



انگلیسی  نگارشاستعدادی برای  کهرسد  می مبه نظر»ای به انگلس نوشت:  در نامه ۱۸۵3مارکس در مارس 

، یک کتاب دستور ]فرهنگی انگلیسی ـ آلمانی ی. گ. فلوگل[ کاش فقط یک فرهنگ فلوگل ؛داشته باشم

انگلس که از پیشرفت سریع [ ۱۷].«داشتمدر اختیار هایم  زبان و کسی بهتر از آقای پیپر برای اصلاح نوشته

کردم که در چنین مدت کوتاهی هفت مقاله به  هرگز باور نمی»زده شده بود، در پاسخ نوشت:  مارکس شگفت

ای که نزد آقای  در عرض یک هفته بیشتر از شش هفتهزبان انگلیسی فرستاده باشی. وقتی به اینجا بیایی... 

ای به مارکس  ، انگلس با شور و شوق در نامه۱۸۵3در ژوئن  [۱۸]«گذرانی، انگلیسی یاد خواهی گرفت. پیپر می

قولی از دانته در آن آمده( در  ای که نقل و پناهندگان )همان مقاله تایمز ی دربارهرا ات  دیروز مقاله»نوشت: 

گم.  تبریک میبهت  .، که اوایل آوریل منتشر شده بود، خواندمتریبیونهای قدیمیِ  مارهیکی از ش

در متن  خیلی خوبخورد که  ای به چشم می گاه واژه وبی گاهفقط درخشان است.  ،ات خوب نیست انگلیسی

اثر پیپر نیز تقریباً هیچ جا به چشم رد و به مقاله گرفت.  شود میاما این تقریباً بدترین ایرادی است که  ننشسته؛

 [۱۹]«کنم دیگر اصلاً به او نیاز داشته باشی. ؛ فکر نمیخورد نمی

 ی ای، حقیقتاً مایه من کرده “در حال شکوفایی”ستایشی که از انگلیسیِ : »دادپاسخ  متواضعانهمارکس 

 ،ثانیاً و زبان دستور کارگیری درست بهدر  خاطر اطمینان اولاً دارم، کم همه از بیش آنچه. است ام دلگرمی

شود با  ها می مدد آن به که چیزهایی همان است؛ ظرایف و تعبیرهای رایج زبان انواع کارگیری به در مهارت

اش  ی قبلی در زبان انگلیسی با تجربهرا در اینجا احتمالاً پیشرفت خود مارکس  [۲۰]«نثری نافذ و برنده نوشت.

در  ۱۸۴۷در  واست  فقر فلسفه ی رساله آن ی نمونه ترین شده شناخته که سنجید می ویفرانسبه  در نگارش

مند شده بود و از کتاب  شناسی تطبیقی علاقه پرودون منتشر کرد. در همین حدود نیز به زبان ری پیژوزف نقد 

 از بیش با مقایسه ی شده بر پایه دستور زبانِ فیلولوژیک: مبتنی بر زبان انگلیسی و تدوین

 [۲۱].برداری کرد یادداشت (،۱۸۵۴) ، اثر ویلیام بارنززبان شصت

 نوشتن نه اش اصلی ی به فراگیری زبان روسی پرداخت، دغدغه ۱۸6۰ ی هنگامی که مارکس در اواخر دهه

 [های میهن یادداشت] اوتچستونیه زاپیسکی ی خود به نشریه ۱۸۷۷ عروفم ی نامه در او. بود خواندن بلکه

 روسی زبان باشم، داشته ای آگاهانه داوری معاصر ی روسیه اقتصادی تحول ی برای آنکه بتوانم درباره»نوشت: 

 ی طبقه ی اثر ن. فلروفسکی درباره[ ۲۲].«کردم رسمی ی مطالب مطالعه صرف را سال چند سپس و آموختم

 نیکلای اثر به توجهش آن، از پس. بود او مطالعاتی فهرست عناوین نخستین از یکی روسیه کارگر



 داشت خود ی کتابخانه در را اثر این از ای نسخه مارکس. شد معطوف میل استوارت جان ی درباره چرنیشفسکی

های  نامهاو همچنین  [۲3]نیز از چرنیشفسکی ستایش کرد. سرمایه نخست جلد دومِ گفتار پس در و

مارکس  [۲۴].هایی از آن را ترجمه کرد چرنیشفسکی را خواند، از آن یادداشت برداشت و بخش نشانی بی

ای از مقالات الکساندر هرتسن را نیز خواند. او  بر چرنیشفسکی و دیگر نویسندگان روس، مجموعهعلاوه 

گرفت. این ، را به زبان روسی از انگلس به امانت های من گذشته و اندیشه هرتسن، ی نامه زندگیخود

هایی تشکیل  های بلند واژگان و ترجمه بود که عمدتاً از فهرست ای جلد حاوی شمار فراوانی یادداشت حاشیهم

 مالکیت تاریخ  ی و سرانجام، اثر ماکسیم کووالفسکی درباره [۲۵].شد که مارکس و انگلس ثبت کرده بودند می

 اصلی زبان به پایان تا آغاز از را کتاب این مارکس. داشت ویژه اهمیتی انگلس، نیز و مارکس، برای اشتراکی

های اسپانیایی و  ویلهلم لیبکنشت، که شاهد فراگیری زبان[ ۲6].نوشت آلمانی به را آن از هایی گزیده و خواند

 اهمیت زبانْ یک بر تسلط برای مارکس که نوشت او ی مارکس بود، در خاطرات خود درباره از سویروسی 

 دقت چنان مارکس ی حافظه و ــ دارد خوب ای حافظه که کسی»: بود قائل خواندن برای فراوانی

. اندوزد می تعبیرها و واژگان از ای گنجینه سرعت به ــ کرد نمی فراموش را چیز هیچ که داشت ای العاده خارق

« چندزبانه»را  خودِ کووالفسکی نیز مارکس [۲۷].«شود می آموخته آسانی به نیز زبان عملی کاربرد آن، از پس

توانست روسی، ایتالیایی،  کرد، بلکه می تنها آلمانی، انگلیسی و فرانسوی را روان صحبت می نه»خواند، زیرا او 

 [۲۸].«اسپانیایی و رومانیایی نیز بخواند

مارکس  .را به عنوان نمونه ترجمه کند هجدهم برومر، مارکس از پیپر خواست فصل نخستِ ۱۸۵۲در سال 

 کارِ ی همه، اصلاح آن به اندازه این ترجمه سرشار از خطا و افتادگی است. بااین»ای به انگلس نوشت:  نامهدر 

 ی ترجمه»نوشت: در گلایه چند روز بعد، انگلس نیز  [۲۹].«کرد نخواهد تحمیل تو بر زحمتی ترجمه آورِ ملال

 یادداشتی تا داشت آن بر را انگلس پیپر، ی ترجمهتر  بررسی دقیق[ 3۰].«است انداخته دردسر به مرا حسابی پیپر

 نوشتنِ و ای حرفه ی ترجمه میان تفاوت به جمله، از یادداشت، این در او. بنویسد ترجمه عمل و نظریه ی درباره

 سبکی وجوی جست در راه کردن گم خطرِ لغت، فرهنگ از استفاده های محدودیت مقصد، زبان به خودانگیخته

 یک برای را زبان غالباً که هایی واژه پرداخت؛ تبار فرانسوی های واژه کارگیری به در افراط و مناسب،

را بیابد که از یک  ییاست که بهترین تعبیرها اینکارِ پرزحمتِ مترجم  .کنند می نامفهوم بومی زبانِ انگلیسی



فهم  برای خوانندگان قابلسو تصویرپردازیِ زنده و ملموسِ متن اصلی را منتقل کنند و از سوی دیگر، متن را 

 [3۱].سازند

ی  تا تمایزهایی مفهومی مطرح کند که مستقیماً به نظریه واداشتدرگیری انگلس با اشتباهات پیپر او را 

 bürgerliche»ی اصطلاح  نه صرفاً به عمل ترجمه. او، برای نمونه، با ترجمه ، وشدند اجتماعی مربوط می

Gesellschaft» زعم  مخالفت کرد. این خطا به «ی متوسط ی طبقه جامعه»صورت  ( بهی بورژوایی )جامعه

« زادگان نجیبی  جامعه»ی فئودالی( با  )جامعه «feudale Gesellschaft»قدر نادرست بود که  او همان

 :سپس ادامه داد یکی گرفته شود. انگلس

ی متوسط،  در آن، بورژوازی، طبقهفهمیم که  ی اجتماعی را می ی بورژوایی آن مرحله از توسعه از جامعهما »

ی حاکم است؛ امری که اکنون  داران صنعتی و تجاری، از حیث اجتماعی و سیاسی، طبقه ی سرمایه یعنی طبقه

ی بورژوایی[ به این واقعیت اشاره دارد  کمابیش در تمام کشورهای متمدن اروپا و آمریکا مصداق دارد... ]جامعه

 زادگان نجیباش را جایگزین کرده ) ای که سلطه است، در تقابل یا با طبقهی حاکم  ی متوسط طبقه که طبقه

ی  ی اجتماعی و سیاسی خود نگه دارد )پرولتاریا یا طبقه شود زیر سلطه فئودال( یا با آن طبقاتی که موفق می

 [32]«. کارگر صنعتی، جمعیت روستایی...(

دانست، آشکارتر از آن است که نیاز به تأکید داشته باشد.  میمرجع که مارکس انگلس را در مسائل ترجمه  این

 .های بیشتری از مارکس تسلط یافته بود دانست که انگلس خود چندزبانه بود و به زبان اما او همچنین می

ی مارکس مشابه بود؛ او هم باید یونانی، لاتین و فرانسوی  ی درسی انگلس در مدرسه کمابیش با برنامه برنامه

های  بخش مهمی از درس(. ۱۸3۵ ـ۱۸3۴ی عبری نیز گذراند ) موخت، اما برخلاف مارکس، یک دورهآ می

توسیدید  تاریخ جنگ پلوپونزیافلاطون، و  ضیافتهومر،  ایلیادشامل خواندن ( ۱۸3۷–۱۸36یونانی )

مطالعه کرده و از منابع  نزد خودآثار هسیود، ارسطو، سوفوکل و ویرژیل را نیز  انگلسرسد  نظر می بود. به

آلمانی اشعار -ی کامل یونانی نامه واژهاثر فرانتس پاسو،  فرهنگ جیبی زبان یونانی نظیرمتعددی 

اثر فیلیپ بوتمن  دستور زبان تفصیلی یونانیاثر گوتلوب کریستیان کروزئوس، و  هومر و هومریادها

ی  هایی درباره تاریخ باستان، یادداشت ی خود درباره در یکی از دفترهایانگلس  [33]بهره برده است.



 ،ها ها و تقلیدهایی از هیروگلیف ها و هرم های شرقی، از جمله مصر باستان، همراه با طراحی ابلیسک فرهنگ

 [34] .بود برداشته

ای که در آن، شاید با اندکی اغراق،  آشکار است؛ نامه ۱۸3۹ای در  ها از نامه به یادگیری زبان انگلساشتیاق 

را آغاز کرده « های بسیاری ــ هلندی، انگلیسی، آمریکایی، آلمانی، ترکی و ژاپنی روزنامه»نوشت که خواندن 

[ 3۵]«.فهمم وپنج زبان می این کار به من فرصت داد ترکی و ژاپنی یاد بگیرم؛ بنابراین اکنون بیست»است. 

های گوناگون به گوشش خورده بود.  در تالار درس فریدریش شلینگ در برلین نیز به همان اندازه زباناما شاید 

. گ و شلینگ میان رقابت ی ای کوتاه درباره نوشته ۱۸۴۰ ی او با تکیه بر مشاهدات شخصی خود، در اوایل دهه

 انگلیسی، فرانسوی، انی،آلم»: کرد اشاره حاضران وطنیِ جهان ترکیب به ضمن، در و نوشت هگل. ف. و

 سپس رسند؛ می گوش به زمان هم که شنید توان می را همه ــ ترکی و جدید یونانیِ روسی، لهستانی، مجاری،

 [36]«.رود می گاه خطابه فراز بر شلینگ و شود می داده سکوت علامت

ای به انگلیسی مسلط بود  اندازه به ،وآمد مکرر به انگلستان ی رفت واسطه ، به۱۸۴۰ی  ی نخست دهه در نیمهاو 

ی رویدادهای  دربارهی شمالی(  )ستاره نورثن استارو  (دنیای اخلاق نو) نیو مورال ورلدکه در نشریات 

 ای تازه های زبان و داد گسترش را خود زبانی مطالعات ی دامنه ۱۸۵۰ ی در دههانگلس . نوشت میپروس مقاله 

در زمستان گذشته »وزف ویدمایر نوشت: ژای به  در نامه ۱۸۵3 آوریل در او. افزود اش مطالعاتی ی برنامه به را

ام و تا پایان سال، به گمانم، به دانشی  های اسلاوی و نیز در امور نظامی پیشرفت چشمگیری کرده در زبان

لس، تنها انگ [3۷]«.های اسلاوی جنوبی دست خواهم یافت بخش از زبان روسی و یکی از زبان نسبتاً رضایت

های اسلاوی نپرداخته  گونه که باید به زبان ای به مارکس گله کرده بود که آن یک سال پیش از آن، در نامه

نظام کهن مالکیت اشتراکی »ای داشت؛ نه فقط برای آنکه بتواند  است. زبان روسی برای انگلس اهمیت ویژه

ابر میخائیل باکونین موضع بگیرد؛ کسی که به را بشناسد، بلکه همچنین برای آنکه بتواند در بر« اسلاوها

 دو»: نوشت می به علاوه «.دانست نمی روسی کس هیچ که بود کرده پیدا اعتباری رو آن از تنها» او ی گفته

 دو. ام شده مسلط آن زبان دستور بر تقریباً اکنون و ام بوده روسی زبان خواندن مشغول سخت را گذشته ی هفته

توانم به سراغ چیزهای دیگر بروم.  گاه می که بگذرد، واژگان لازم را فراخواهم گرفت و آن یگر نیزد ماه سه یا

 [3۸]«ها آشنا باشد کم یکی از ما باید با این زبان های اسلاوی را یکسره کنم... دست باید امسال کار زبان



او حتی در  [3۹]پرداخت. های صربی، اسلوونیایی و چکی نیز انگلس، افزون بر زبان روسی، به یادگیری زبان

های اسلاوی بود، اما هنگامی که دریافت فرانتس فون میکلوشیچ  دستور زبان تطبیقی زبان نگارش ی اندیشه

زبان روسی را  ۱۸۵۲انگلس تا  [۴۰] .نظر کرد تر کتابی در همین زمینه منتشر کرده، از این طرح صرف پیش

های مکالمه شرکت کرد. سپس آثار  ، ادوارد پیندار، در کلاسخودآموز فراگرفت، اما پس از آن نزد مهاجر روس

را نیز ترجمه  سوارکار مفرغیو  یوگنی آنگینهایی از  الکساندر پوشکین را به زبان اصلی خواند )و بخش

کرد(، و همچنین آثار الکساندر گریبایدوف و الکساندر هرتسن را به روسی مطالعه کرد و بر همان اساس 

را خواند  شاعران روسآثار هایی از  نمونههمچنین کتاب  .های گوناگونی از واژگان فراهم آورد فهرست

وف، گاوریلا درژاوین و نیکلای کارامزین، و از آثار شاعران و نویسندگان روس، از جمله میخائیل لومونوس

 شناسیِ زبان و تاریخ ی ، انگلس از مارکس خواست منابع گوناگونی دربارهعلاوه به [۴۱].برداری کرد یادداشت

 این از مفصلی های نامه کتاب و ها خلاصه پاسخ، در نیز مارکس. کند وجو جست او برای را اسلاوی های زبان

 [۴۲].کرد تهیه انگلس برای منابع

عربی او را دلسرد زبان طلبانه به سراغ فارسی رفت، هرچند دشواری  های خاورمیانه، انگلس جاه ی زبان در حوزه

ام تا فارسی بیاموزم. عربی مرا از خود  از فرصت استفاده کرده» :به مارکس نوشت ۱۸۵3کرد. در ژوئن 

این زبان، با چنین آموختن های سامی دارم، و هم از آن رو که  ای که از زبان رماند؛ هم به سبب نفرتِ ذاتی می

ه اش به دو تا س د؛ زبانی با چهار هزار ریشه که پیشینهرس ای، بدون صرف وقت بسیار، به جایی نمی گستردگی

رسد. در مقایسه با آن، فارسی حقیقتاً بازی کودکانه است. اگر آن الفبای لعنتیِ عربی نبود ــ  هزار سال می

شدم  نویسند ــ متعهد می ها را هم نمی تای دیگر است و تازه مصوت  تا حرفش شبیه شش  الفبایی که هر شش

کثر سه هفته مهلت تعیین حدا ودمخ برای... بگیرم یاد را زبانش دستور ی وهشت ساعت همه ظرف چهل

سِر ویلیام جونزِ  بخش است... باش به زبان اصلی لذت استی، خواندن حافظِ خوشر .ام تا فارسی را بیاموزم کرده

 هایی لطیفه کند؛ نقل فارسی ی های نسبتاً زننده اش، دوست دارد برای نمونه، لطیفه پیر، در دستور زبان فارسی

 ی به شعر یونانی برگردانده است، زیرا حتی ترجمه هایی در باب شعر آسیایی شرح کتاب در بعداً که

، در مجموعه آثار جونزجلد دومِ مها، در  این شرح. دانست می مستهجن اندازه از بیش نیز را ها آن لاتینیِ

آور است؛  شدت ملال اما نثر فارسی، در مقابل، به. ، حتماً سرگرمت خواهد کرد«در باب شعر اروتیک»بخش 

یران را با زبانی بسیار آراسته، اما تهی از مضمون، روایت ا ی اثر میرخواند، که حماسه الصفا هروضبرای نمونه، 



 مانند که) است “روس آکشید” ایونی زبان در “اسکندر” نام که گوید می مقدونی اسکندرِی  درباره او. کند می

 زیرا دارد؛ “فیلسوف” به نزدیک معنایی و( رود می شمار به “الکساندروس” ی شده تحریف صورتِ “اسکندر”

 “اسکندر”رو  ، به معنای حکمت، ساخته شده؛ ازاینsufa، به معنای عشق، و fila جزء دو از “فیلسوف”

 [۴3]«.است “دوستدارِ حکمت”معنای  هم

، ها صامت )الفبا، کتاب عمدتاً بر پنج بخش که برداشت هایی یادداشتجونز  دستور زبان فارسیاز انگلس 

ای ابتکاری به  برای آوانویسی حروف فارسی به خط لاتین نیز شیوهد و بوتمرکز مها(  ها و صفت ها، اسم مصوت

 و سیاسی چیز، هر از بیش فارسی، زبان به اش علاقه در پس انگلس اصلی ی انگیزه[44] .کار گرفت

میان انگلستان و روسیه بر سر حفظ برتری در  های ، یادآور شد، تنش۱۸۵۷ در بعدها، که چنان. بود تاریخی

خلیج فارس، دریای خزر و شرق آسیا رو به افزایش بود؛ تنشی که به مقاومت ایران و مخالفت چین دامن 

خی آن تاری اوضاع و احوالتر از ساختارهای اجتماعی محلی و  این وضعیت مستلزم درکی دقیق [۴۵]زد. می

جغرافیای کرده بود که کتاب اظهار ، ۱۸۵3وگوی خود با مارکس در  تر، در گفت انگلس پیش .مناطق بود

 های فرهنگ ی دربارهکتاب را های آن   بحثای از  اثر چارلز فورستر را خوانده و خلاصه تاریخی عربستان

مطالب »مارکس در پاسخ نوشت که [ ۴6].است فرستاده مارکس برای شرق در دین اهمیت نیز و ای قبیله

تاریخ  همچون شرق، تاریخ چرا»: پرسید سپس و «بود جالب بسیار برایم اعراب و ها انیعبر ی ات درباره نامه

نبودِ مالکیت ارضی، در واقع، کلید فهم سراسر »انگلس در پاسخ نوشت که [ ۴۷]«؟رسد به نظر میادیان 

دهد. اما چگونه باید  تاریخ سیاسی و دینی آن را تشکیل می همین امر، بنیان» :سپس افزود« شرق است.

 ــ آن فئودالی نوع از حتی ــ ارضی مالکیت  ی زمین هرگز به مرحله توضیح داد که چرا مردمان مشرق

 گردد؛ بازمی سرزمین، طبیعی های ویژگی با همراه اقلیم، به زیادی حد تا امر این علت من، گمان به نرسیدند؟

 و هند ایران، عربستان، از و شوند می آغاز آفریقا بزرگ صحرای از که بیابانی ی گسترده های پهنه به ویژه به

 مصنوعی آبیاری مناطقی، چنین در. یابند می امتداد آسیا های فلات ترین مرتفع تا و گذرند می تاتارها سرزمین

ها، یا حکومت  است، یا استانهای محلی  جماعت ی عهده بر یا وظیفه این و است کشاورزی شرط نخستین

 [۴۸].«مرکزی

دیالکتیک در کتاب شناختی  ترین چارچوب انسان عامدر را  چنین اظهاراتی۱۸۷۰ ی در دههانگلس بعدها 

داد. برای مثال، او منشأ  میها را با جایگاه زبان در سیر تکاملی تاریخ پیوند  بندی کرد و گاه آن صورت طبیعت



 برای ای رسانه ی منزله به کرد؛ زیرا زبان در فرایند تولید اجتماعیْ فرایند کار تبیین می زبان را در بستر اجتماعی

 افزایش «.یابند دست والاتر هرچه هایی هدف به» توانند میاز رهگذر آن  ها انسان که کند می عمل ارتباط

 [۴۹]همراه است.« حواس ی همهپالایش متناظر  »و  «گفتار تدریجی رشد» با تولیدی فعالیت پیچیدگی

، با مطالعات او ۱۸۵۰ ی دهه در تولید های شیوه و مالکیت اجتماعیِ مناسبات ی تأملات نظری انگلس درباره

به مارکس نوشت که مشغول خواندن  ۱۸۵۹های اروپای مرکزی و شمالی همراه بود. در  ی تاریخ و زبان درباره

 کارِ» بود ناگزیر رو ازاین. است چهارم، ی  سده به متعلق اولفیلاس، اسقف قلم به مقدس کتاب گوتیک ی ترجمه

 آنگلوساکسون و باستان اسکاندیناویایی زبان سراغ آن از بعد»: افزود سپس. «کند یکسره را لعنتی گوتیک این

... ام کرده کار گریم، و گوتیک متن از غیر به مرجعی، کتاب هیچ یا لغت فرهنگ بدون اینجا تا... رفت خواهم

توانی آن را برایم پس  ، است. میتاریخ زبان آلمانی گریم، کتابِ دارم نیاز آن به سخت اینجا که چیزی

 بار ژرمنی، اقوام میان در مالکیت مناسبات ی هایش درباره ، در پژوهش۱۸۸۰ی  او در اوایل دهه [۵۰]«بفرستی؟

 [۵۱].کرد تمرکز فرانکونی گویش بر ویژه به و بازگشت یادشده های زبان به دیگر

های حماسیِ کهنِ دانمارکی بود و گاه  ای از منظومه مشغول خواندن مجموعه ۱۸6۰ ی انگلس در اوایل دهه

را برای دوستش کارل ( «یون هر» ی ها )احتمالاً منظومه کرد. یکی از این ترجمه هایی از آن را ترجمه می بخش

 به باید ناچار... کنم ادا را اصلی متنپروای  سرخوشی بینتوانستم حقِ لحنِ سرزنده و »زیبل فرستاد، اما افزود: 

 آلمانی به این از پیش اثر این کنم نمی گمان. کنی بسنده( است اللفظی تحت تقریباً ضمناً که) ترجمه همین

 [۵۲].«باشد شده ترجمه

تر بخشی  پیش، به زوندربورگ در شلسویگ ــ که ۱۸6۴اندکی پس از پایان جنگ آلمان و دانمارک در انگلس 

از دانمارک بود و بعدها به پروس ضمیمه شد ــ رفت تا از نزدیک اوضاع و احوال آنجا را بررسی کند. او در 

ها،  شناسی فریسی شناسی و باستان مشغول کار بر روی زبان»این اواخر  که نوشته بود در آن ای که نامه

 با مردم رایج زبان  ی از مشاهدات خود را درباره بوده است، شماری« ها ها و اسکاندیناویایی ها، یوت آنگل

 .گذاشت میان در مارکس

ویژه  ، بهآناند سراسر بخش شمالی  ها مدعی که دانمارکی [تا جنگ شلسویگ]بندری دانمارکی ر فلنسبورگ د»

 سفلا آلمانی به بودند، بازی مشغول بندر کنار گروه گروه که کودکانی ی همه است، دانمارکی بندرس، ی ناحیه

 دانمارکیِ گویش یعنی ــ است دانمارکی مردم زبان فلنسبورگ، شمال در دیگر، سوی از. گفتند می سخن



 به بودند، سوندوِت در ای میخانه در که دهقانانی اما. فهمیدم می را آن از کلمه یک حتی سختی به من که سفلا،

 من آنکه با زوندربورگ، در نه و آنجا در نه و گفتند؛ می سخن علیا آلمانی و سفلا آلمانی دانمارکی، به نوبت

 [۵3]«.نی جز آلمانی دریافت نکردمزبا به پاسخی هرگز کردم، می خطاب دانمارکی زبان به را مردم همیشه

های سلتی و ایرلندی نیز  ی هلندی، فریزی، زبان ، علاوه بر دانمارکی، به مطالعه۱۸6۰ی  تا پایان دههانگلس 

 .که آخری برای فهم ساختارهای خویشاوندی، آداب و قوانین کهن اروپای شمالی اهمیت داشتپرداخت، 

[54] 

دانستند. مارکس در  بر مطالعات علمی، چندزبانی را از نظر سیاسی نیز سودمند می علاوهمارکس و انگلس، 

به یوهان فیلیپ  ۱۸66 در« المللی کارگران ینب انجمن» ژنوِ ی ی کنگرهسازمان مسائل ی جریان بحث درباره

این کنگره که شصت نماینده از بریتانیا، فرانسه، آلمان و « دبیرکل باید بیش از یک زبان بداند.»بکر نوشت: 

های گوناگون سخن بگوید، صرفاً برای  به زبان»سوئیس در آن حضور داشتند، به رئیسی نیاز داشت که بتواند 

کاملاً ضروری است که ]هرمان[ یونگ به »مارکس تأکید کرد که  ،رو ازاین« جویی شود. آنکه در وقت صرفه

 [۵۵]«گوید. ریاست کنگره برگزیده شود، زیرا او به هر سه زبان انگلیسی، فرانسوی و آلمانی سخن می

ی و هم از نظر سازمانی، درگیر رسیدگی به برخی مسائل شخص ی ، هم از جنبه۱۸۷۰ ی انگلس در اوایل دهه

های  ام نامه منِ بیچاره ناگزیر شده»به پل لافارگ نوشت:  ۱۸۷۱ر مکاتبات انجمن بود. او در مرتبط با زبان د

، او ۱۸۷۲در « دانم! طولانی، یکی پس از دیگری، به ایتالیایی و اسپانیایی بنویسم؛ دو زبانی که تقریباً هیچ نمی

 در مسائل مربوط به هماهنگی مشارکت داشت و پیشنهاد زیر را مطرح کرد:

فرانسوی ما نیز غالباً به انگلیسی اعضای خواستیم برای دانمارک یک دبیر آلمانی تعیین کنیم؛  نمی عامدانهما »

دانستیم که مکاتبه به زبان فرانسوی تا چه اندازه برای شما مناسب خواهد بود؛ بنابراین تنها  نویسند و نمی نمی

. بودید نوشته ما برای انگلیسی زبان به شما زیرا کنیم، انتخاب را انگلیسیعضو  یک که بود این ما ی گزینه

 در کاملی ی مطالعه زیرا فهمم، می کاملاً را شما زبان من. نوشت خواهید من برای دانمارکی زبان به شما البته

 زیرا دهم، پاسخ شما به دانمارکی زبان به توانم نمی که است این افسوسم تنها ؛ام داشته اسکاندیناوی ادبیات

ام. شاید این فرصت بعداً فراهم شود! جز من، مارکس نیز دانمارکی  ی برای تمرین آن نداشتهفرصت هرگز

 [۵۷].«داند، اما تردید دارم که شخص دیگری در شورای عمومی آن را بداند می



 یسیانگل یها آورد. ترجمه یرو نظری ی متون پیچیده ی به بعد دوباره به ترجمه ۱۸6۰ ی  انگلس از اواخر دهه

 یاو قرار داشتند. او معتقد بود که ساموئل مور شخص مناسب کاری ی مارکس در برنامه یهیسرما یو فرانسو

[ را شینری]ها نهیبتواند ها»بود که  خوبقدر  آن اش یزبان آلمان رایاست، ز یسانگلی ی نسخه شیرایو یبرا

از  یکی.« دخواهد دابا سبکِ تو ]مارکس[ وفق به سرعت »انگلس، خود را  قینظر دق ریو ز «روان بخواند

ارتباط، به  نیمارکس بود. انگلس در هم یکیالکتیسبک د یْسیبه انگل هیسرماآشکارِ برگرداندن  یها یدشوار

 زیو انتظار داشت که خود مارکس ن دیشیاند یمارکس م «یِهگل اصطلاحات» ی گوناگونِ ترجمه یها وهیش

در  ایآ» :دیکند. او پرس یسیرا بازنو پولمربوط به کالا و  یها بخش یحت دیو شا بیندیشدمسئله  نای ی درباره

 یبرا طالبیم توانیم نمیاز لاک،  شیو پ کنیاز ب شیبه دوران پ مربوط ،یسیانگل یمیقد یفلسف یها نوشته

 یبرا ها یسیانگل  تلاش ی دست وجود دارد. و درباره نیاز ا یزیچ کنم می احساس م؟یکن دایپ یشناس اصطلاح

 [۵۸]«نظری داری؟ هگل چهزبان  برگرداندن

علم اهل  یبرا» نچو رد؛یگ یگفت که مشکل از سبک خود مارکس سرچشمه م طعنه، به کمابیش انگلس، 

بلکه به  ،یسانگلی به فقط نه کتاب ی ترجمه یپا ی کههنگام.« یسینو یم یکیالکتیکاملاً دای  به شیوهآلمان 

 [۵۹]«خدا به دادت برسد.»باشد،  انیدر م زین یفرانسو

اطلاع داد  ،هیسرما یمترجم روس لسون،یدان یکلایبه ن ،اژوزف رو فرانسویِ ی ترجمه یپس از بررس مارکس

از اندازه  شی، اغلب ب«بوده است زیمترجم فوئرباخ ن»و « خبره است اریدر هر دو زبان بس»گرچه  ،یکه رو

از نو  یفرانسو بهرا  یلکام یها ناچار شده است بخش»مارکس  جهیترجمه کرده است؛ در نت یاللفظ تحت

 از کتاب ی ترجمه»داشت که بعدها  نانیمارکس اطم« شود. فهم قابل زبان فرانسوی ی عامه یتا برا سدیبنو

 دینظر مارکس که با نیبا ا انگلس [6۰].«تر خواهد شد آسان تبار لاتینی یها و زبان یسیبه انگل فرانسوی

 زین فرانسوی ی نسخه رایموافق نبود، ز« قرار دهند یسانگلی ی ترجمه یبرا ییرا الگو فرانسوی ی نسخه»

 نیفصل مربوط به قوان فرانسوی ی ترجمه ی ، در اظهارنظر دربارهمثلاًمشکلات خاص خود را داشت. انگلس، 

 «به باد فنا رفته است.» یآلمان یمتن اصل «شورو  یسرزندگ رو،ین» کهکرد  انیب نیکارخانه، تأسف خود را چن

. است آمده دست به زبان کردن اخته با کند، بیان معین ظرافتی با را خود متعارف ی امکانِ آنکه یک نویسنده»

 یا برجسته موضوع هر. شود می تر ناممکن روز روزبه امروزْ فرانسوی زبانِ تنگِ قالبِ در اصیل اندیشیدنِ

 ها ملهج وگردن نهد  فروشانه فضل صوری منطق یک الزامات به باید که ضرورت این سبب به صرفاً ای زندهسر



 زبان در...  است. شده بدل ناپذیر اجتناب امری به جا همه تقریباً که ، ضرورتیشود می حذف دنرا جابجا ک

 باید دیالکتیکی واقعاً های بخش در ناگزیر آنچه هر ؛لازم نیست ملایم شود اصلی متن در بیان نیروی انگلیسی،

 [6۱].«ترِ زبان انگلیسی جبران خواهد شد ی دیگر با نیروی بیشتر و ایجازِ افزونها بخش در شود، قربانی

 یکیالکتید انیب یوهیبا ش یاز زبان فرانسو شیب اریبس ییایتالیزبان ا» ینوشت که حت زیها بعد، ن انگلس، سال

با انگلس تماس گرفت و  ۱۸۸3در  که بود یتیناظهارنظر در اصل خطاب به پاسکواله مارت نیا« سازگار است.

که به زبان  ینتیاو فرستاد. مارت یرا برا ،یعلمو  یلی: تخسمیالیسوسکتاب انگلس،  ییِایتالای ی ترجمه

لافارگ ترجمه کرده بود. انگلس در پاسخ  فرانسوی ی ترجمه یتسلط روان نداشت، متن انگلس را از رو یآلمان

داده شود؛ هرچند اذعان کرد که  ییایتالیدر متن ا یمهم راتییکرد که تغ شنهادیپ ،ییایتالیبه زبان ا ،ینتیبه مارت

 نیهاست که تمر من ناقص است و مدت ییِایتالیازبان » رایبرگرداند، ز ییایتالیتمام متن را به ا تواند یمخود او ن

کند. از  یمعرف اش یبهبود زبان آلمان یبرا یا یاز انگلس خواست منابع زبان نیهمچن ینتیمارت[ 6۲]«.ام نکرده

 یفرانتس آن آشنا بوده است؛ کتاب وهانی یبا کتاب آموزش زبان آلمان ینتیکه مارت دیآ یبرم نیپاسخ انگلس چن

به زبان مقصد و برعکس(  یقطعات کوتاه )از زبان اصل یهدوسوی ی حفظ کردن واژگان، بر ترجمه یکه به جا

 یریادگی یخود را برا یندارد، اما روش شخص ییآن آشنا داشت. انگلس در پاسخ گفت که با کتابِ ژهیو دیتأک

 گذاشت:  انیاز صفر با او در م یهر زبان

ستور زبان به زحمت ام این است: خودم را با د برای یادگیری یک زبان، روشی که همیشه دنبال کرده»

 ی ها و ضمایر( و با استفاده از یک فرهنگ لغت، دشوارترین نویسنده ها و فعل اندازم )جز صرف اسم نمی

 کردم؛ آغاز آریوستو و پترارک دانته، با را ایتالیایی مثال، برای. خوانم می کنم پیدا بتوانم که را کلاسیکی

. پردازم می آن مانند و ها روزنامه خواندن به سپس. پوشکین با را روسی و کالدرون؛ و سروانتس با را اسپانیایی

، به سبکی عامیانه عمدتاًگوته مناسب باشد؛ این اثر،  فاوست نخست بخش کنم می فکر آلمانی، ی درباره

 ی رسند، بدون شرح و توضیح، برای یک خواننده نوشته شده است، و چیزهایی که برای شما دشوار به نظر می

 [63]«.بود خواهند دشوار نیز آلمانی

مانیفست های خارجیِ  های دیگر، در نسخه دشواریِ برگرداندن زبان آلمانیِ مارکس و انگلس به زبان

 است، «دشوار شدت به» «دستوری و ادبی انگلیسی» به متن ی نیز آشکار شد. از آنجا که ترجمه کمونیست



 بهترین مراتب به روسی های ترجمه»: نوشت او. دهد انجام او خود را انگلیسی ی ترجمه کرد پیشنهاد انگلس

 [6۴]«ام. دیده که اند هایی ترجمه

 المللی بین ی کنگره ی یهودی در ایالات متحد و نماینده  ـ انگلس، با شگفتی، با آبراهام کاهان، مهاجر روسی

 مانیفستای به زبان ییدیش از  ترجمه ۱۸۹۰ ی دهه در داشت قصد کاهان شد؛ رو روبه سوسیالیست، کارگران

ترین دختر مارکس و  النور مارکس، کوچک .ای بر آن بنویسد تهیه کند و انگلس نیز وعده داده بود که مقدمه

شود که  گفته می .در آن زمان فعال جنبش کارگری یهودی در انگلستان، کاهان را به انگلس معرفی کرده بود

آربایتر  آمریکایی ـ یهودی ی کاهان، چند سطر به زبان ییدیش از روزنامهانگلس هنگام میزبانی از 

ویژه خوشایند بود، زیرا هر دو با  خواند. ابتکار کاهان برای انگلس به ی کارگران( )روزنامه سایتونگ

 ی کنگره در «یهود ی مسئله» ی کردند و نسبت به برخی مواضع دوپهلو درباره یهودستیزی مخالفت می

به شوونیسم زبانی  دورینگ آنتی، در ۱۸۷۰ ی تر، در دهه انگلس پیش[ 6۵].انتقاد داشتند ۱۸۹۱ یستیسوسیال

و یهودستیزیِ اویگن دورینگ حمله کرده بود. در چارچوب مبارزات سیاسی علیه یهودستیزی بود که انگلس 

 :دانست ویژه مهم می صداهای یهودی را به

ی مدرن که  های اجتماعی رو به زوال قرون وسطایی علیه جامعه لایهیهودستیزی چیزی نیست جز واکنش »

داران و کارگران مزدبگیر تشکیل شده است؛ بنابراین، یهودستیزی فقط در خدمت اهدافی  اساساً از سرمایه

ظاهر سوسیالیستی؛ این پدیده شکل فاسدی از سوسیالیسم فئودالی  ست، آن هم زیر پوششی بهایانه گرا واپس

 اسپانیایی عقاید تفتیش سبب به و شرقی اروپای در یهودستیزی سبب به . ...ما هیچ نسبتی با آن نداریم است و

 کارگرند یهودیان این اتفاقاً و دارد؛ وجود یهودی پرولتاریای هزار هزاران آمریکا و انگلستان در امروز ترکیه، در

برند. در انگلستان طی دوازده ماه گذشته،  سر می د و در شدیدترین فقر بهکنن می تحمل را استثمارها بدترین که

مان با سرمایه نیز به  در چنین وضعی باید در مبارزهما ایم. آیا  ما سه اعتصاب از سوی کارگران یهودی داشته

 [67]«یهودستیزی آلوده شویم؟

های زندگی  مشخص نیست که انگلس تا چه اندازه به زبان عبری یا ییدیش مسلط بود، اما او در واپسین سال

نوشت، او روزانه  ۱۸۹۴ای به لورا لافارگ در  که در نامه های تازه بود. چنان همچنان در پی یادگیری زبان

دو تا از آلمان، هفت »کرد:  نامه را دنبال می هخواند و چندین هفت های آلمانی، انگلیسی و ایتالیایی را می روزنامه

های لهستانی،  تا از اتریش، یکی از فرانسه، سه تا از آمریکا )دو انگلیسی، یک آلمانی(، دو تا ایتالیایی و به زبان



تدریج در حال  هایی هستند که هنوز به به زبان ها آن؛ سه تای هر کدام یکی بلغاری، اسپانیایی و بوهمی

 [68] .«شان هستم یادگیری

شوراهای ملی  از نویسد که اندکی پس از سقوط کمون پاریسْ پل لافارگ در خاطراتش از انگلس می

کاستیلیایی »)انگلس( « آنخل»به او گفتند فردی به نام در آنجا  ؛کرده بود دیدارانترناسیونال در اسپانیا و پرتغال 

 زبان دو این ظریف های تفاوت و ها شباهت به وقتی»ــ  یسدنو می« عیب و ایراد پرتغالی را بی»و « نقص را بی

 است درخور ، دستاوردیبود مسلط آن بر اندازه همان به نیز نگلسا که زبانی بیندیشیم، ایتالیایی با و یکدیگر با

 [69] .«توجه

هایی از کشورهای گوناگون بود:  وآمد سوسیالیست ی انگلس مملو از رفت که خانه آورد به یاد میینگ آولادوارد 

وگو کند. مانند ]کارل[ مارکس، او آلمانی، فرانسوی  ها به زبان خودشان گفت ی آن توانست با همه انگلس می»

 قریباً به همان خوبیتایتالیایی، اسپانیایی و دانمارکی نیز  با نوشت؛ و میکرد  میکمال صحبت  و انگلیسی را به

ها نیز سر کند، و چه  این زبان باتوانست  خواند و می ؛ همچنین روسی، لهستانی و رومانیایی را میآشنا بود

 [70] .«چون لاتین و یونانیهمای  پاافتاده های پیش بگویم از زبان

نفسه نبود؛  هدفی فیبرای مارکس و انگلس هرگز  گفتن های خواندن، نوشتن، شنیدن یا سخن تسلط بر مهارت

ی عمیق داشتند، اما این علاقه همیشه در پیوند با هدفی علمی و تعهدی  های گوناگون علاقه ها به زبان آن

 .کرد. انترناسیونالیسم سوسیالیستی در گذشته نیازمند چندزبانی بود و هنوز هم هست سیاسی معنا پیدا می

[71] 
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